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PROTOKÓ¸

w sprawie zmiany Konwencji o mi´dzynarodowym lotnictwie cywilnym,

sporzàdzony w Montrealu dnia 6 paêdziernika 1980 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 6 paêdziernika 1980 r. zosta∏ sporzàdzony w Montrealu Protokó∏ w sprawie zmiany Konwencji o mi´-
dzynarodowym lotnictwie cywilnym w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad:

PROTOKÓ¸
w sprawie zmiany Konwencji o mi´dzynarodowym

lotnictwie cywilnym, sporzàdzony w Montrealu dnia
6 paêdziernika 1980 r.

Zgromadzenie Organizacji Mi´dzynarodowego
Lotnictwa Cywilnego

na Dwudziestej Trzeciej sesji w Montrealu w dniu 6
paêdziernika 1980 r.,

PROTOCOL
relating to an amendment to the Convention on In-

ternational Civil Aviation signed at Montreal on 
6 October 1980.

The Assembly of the International Civil Aviation Or-
ganization

having met in its Twenty-third Session at Montreal
on 6 October 1980,
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uwzgl´dniajàc Rezolucje A21-22 i A22-28 dotyczà-
ce dzier˝awy, najmu, leasingu, czarteru i zamiany stat-
ków powietrznych w operacjach mi´dzynarodowych,

uwzgl´dniajàc projekt zmiany do Konwencji o mi´-
dzynarodowym lotnictwie cywilnym, przygotowany
przez Komitet Prawny na 23 Sesji,

uwzgl´dniajàc , ˝e powszechnym ˝yczeniem Uma-
wiajàcych si´ Paƒstw jest zapewnienie przekazania nie-
których funkcji i powinnoÊci z Paƒstwa rejestracji do
Paƒstwa przewoênika lotniczego eksploatujàcego sta-
tek powietrzny w przypadku dzier˝awy, najmu, leasin-
gu, czarteru lub zamiany, lub innych podobnych poro-
zumieƒ w odniesieniu do takich statków powietrznych,

uznajàc za koniecznà zmian´ Konwencji o mi´dzy-
narodowym lotnictwie cywilnym, sporzàdzonej w Chi-
cago dnia 7 grudnia 1944 r., dla wy˝ej wymienionego
celu:

1. Zatwierdza, zgodnie z postanowieniami artyku∏u
94 ust´p a) wy˝ej wymienionej konwencji, nast´pujà-
cà proponowanà zmian´ do tej konwencji:

po artykule 83 dodaje si´ nowy artyku∏ 83bis
w brzmieniu:

„Artyku∏ 83 bis

Przekazanie niektórych funkcji i powinnoÊci

(a) Bez wzgl´du na postanowienia artyku∏ów 12, 30,
31 i 32 ust´p a), gdy statek powietrzny zarejestro-
wany w Umawiajàcym si´ Paƒstwie jest u˝ytko-
wany stosownie do umowy dzier˝awy, najmu, le-
asingu, czarteru lub zamiany statku powietrznego
lub jakiegokolwiek podobnego porozumienia
przez przewoênika lotniczego, który ma swoje
g∏ówne miejsce dzia∏alnoÊci lub jeÊli nie ma takie-
go miejsca dzia∏alnoÊci, miejsce sta∏ego pobytu
w innym Umawiajàcym si´ Paƒstwie, Paƒstwo re-
jestracji mo˝e, na podstawie umowy z takim in-
nym paƒstwem, przekazaç temu paƒstwu cz´Êç
funkcji i powinnoÊci Paƒstwa rejestracji w odnie-
sieniu do tego statku powietrznego zgodnie z ar-
tyku∏ami 12, 30, 31 i 32 ust´p a). Paƒstwo rejestra-
cji b´dzie zwolnione z odpowiedzialnoÊci w odnie-
sieniu do przekazanych funkcji i powinnoÊci.

(b) Przekazanie nie b´dzie skuteczne w odniesieniu
do innych Umawiajàcych si´ Paƒstw zanim umo-
wa mi´dzy paƒstwami, w których jest ona zawie-
rana, nie zostanie zarejestrowana w Radzie i po-
dana do wiadomoÊci publicznej, stosownie do ar-
tyku∏u 83, albo istnienie i zakres umowy nie zosta-
nà bezpoÊrednio og∏oszone w∏adzom innego
Umawiajàcego si´ Paƒstwa lub zainteresowa-
nych paƒstw przez Paƒstwo-Stron´ umowy.

(c) Postanowienia ust´pu (a) i (b) b´dà tak˝e stosowa-
ne do przypadków omówionych w artykule 77.”;

2. Ustala, zgodnie z postanowieniami wy˝ej wy-
mienionego artyku∏u 94 ust´p a) konwencji liczb´ dzie-
wi´çdziesiàt osiem jako liczb´ Umawiajàcych si´

having noted Resolutions A21-22 and A22-28 on le-
ase, charter and interchange of aircraft in international
operations,

having noted the draft amendment to the Conven-
tion on International Civil Aviation prepared by the
23rd Session of the Legal Committee,

having noted that it is the general desire of Con-
tracting States to make a provision for the transfer of
certain functions and duties from the State of registry
to the State of the operator of the aircraft in the case of
lease, charter or interchange or any similar arrange-
ments with respect to such aircraft,

having considered it necessary to amend, for the
purpose aforesaid, the Convention on International Ci-
vil Aviation done at Chicago on the seventh day of De-
cember 1944,

1. Approves, in accordance with the provisions of
Article 94 (a) of the Convention aforesaid, the follo-
wing proposed amendment to the said Convention:

insert after Article 83 the following new Article 
83 bis:

”Article 83 bis

Transfer of certain functions and duties

(a) Notwithstanding the provisions of Articles 12, 30,
31 and 32 (a), when an aircraft registered in a Con-
tracting State is operated pursuant to an agre-
ement for the lease, charter or interchange of the
aircraft or any similar arrangement by an opera-
tor who has his principal place of business or, if he
has no such place of business, his permanent re-
sidence in another Contracting State, the State of
registry may, by agreement with such other Sta-
te, transfer to it all or part of its functions and du-
ties as State of registry in respect of that aircraft
under Articles 12, 30, 31 and 32 (a). The State of
registry shall be relieved of responsibility in re-
spect of the functions and duties transferred.

(b) The transfer shall not have effect in respect of
other Contracting States before either the agre-
ement between States in which it is embodied has
been registered with the Council and made public
pursuant to Article 83 or the existence and scope
of the agreement have been directly communica-
ted to the authorities of the other Contracting
State or States concerned by a State Party to the
agreement.

(c) The provisions of paragraphs (a) and (b) above
shall also be applicable to cases covered by Artic-
le 77.”

2. Specifies, pursuant to the provisions of the said
Article 94 (a) of the said Convention, ninety-eight as
the number of Contracting States upon whose ratifica-
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Paƒstw, których ratyfikacja proponowanej zmiany jest
konieczna do jej wejÊcia w ˝ycie i;

3. Postanawia, ˝e Sekretarz Generalny Organizacji
Mi´dzynarodowego Lotnictwa Cywilnego sporzàdzi
protokó∏ w j´zykach angielskim, francuskim, rosyjskim
i hiszpaƒskim, ka˝dy z nich jednakowo autentyczny, za-
wierajàcy wy˝ej wymienionà proponowanà zmian´
oraz informacje wymienione poni˝ej:

a) protokó∏ b´dzie podpisany przez Przewodniczàce-
go Zgromadzenia i jego Sekretarza Generalnego.

b) protokó∏ b´dzie otwarty do ratyfikacji przez ka˝de
paƒstwo, które ratyfikowa∏o lub przystàpi∏o do wy-
˝ej wymienionej Konwencji o mi´dzynarodowym
lotnictwie cywilnym.

c) dokumenty ratyfikacyjne b´dà zdeponowane w Or-
ganizacji Mi´dzynarodowego Lotnictwa Cywilnego.

d) protokó∏ wejdzie w ˝ycie w odniesieniu do paƒstw,
które go ratyfikowa∏y, w dniu z∏o˝enia dziewi´ç-
dziesiàtego ósmego dokumentu ratyfikacyjnego.

e) Sekretarz Generalny b´dzie bezzw∏ocznie informo-
wa∏ wszystkie Umawiajàce si´ Paƒstwa o dacie z∏o-
˝enia ka˝dego dokumentu ratyfikacyjnego proto-
kó∏u.

f) Sekretarz Generalny bezzw∏ocznie powiadomi
wszystkie Paƒstwa-Strony wymienionej konwencji
o dacie wejÊcia w ˝ycie protoko∏u.

g) W odniesieniu do ka˝dego Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa ratyfikujàcego protokó∏ po wy˝ej wymienio-
nym terminie protokó∏ wejdzie w ˝ycie po z∏o˝eniu
przez to paƒstwo jego dokumentu ratyfikacyjnego
w Organizacji Mi´dzynarodowego Lotnictwa Cy-
wilnego.

W konsekwencji, stosownie do wy˝ej omówionego
dzia∏ania Zgromadzenia, niniejszy protokó∏ zosta∏ spo-
rzàdzony przez Sekretarza Generalnego Organizacji.

W dowód czego Przewodniczàcy i Sekretarz Gene-
ralny wy˝ej wymienionej Dwudziestej Trzeciej Sesji
Zgromadzenia Organizacji Mi´dzynarodowego Lotnic-
twa Cywilnego, b´dàc do tego upowa˝nieni przez
Zgromadzenie, podpisujà niniejszy protokó∏.

Sporzàdzono w Montrealu dnia szóstego paêdzier-
nika tysiàc dziewi´çset osiemdziesiàtego roku, w jed-
nym egzemplarzu w j´zykach angielskim, francuskim,
rosyjskim i hiszpaƒskim, z których ka˝dy jest jednako-
wo autentyczny. Niniejszy protokó∏ zostanie z∏o˝ony
w archiwach Organizacji Mi´dzynarodowego Lotnic-
twa Cywilnego, a jego poÊwiadczone kopie b´dà roze-
s∏ane przez Sekretarza Generalnego Organizacji do
wszystkich Paƒstw-Stron Konwencji o mi´dzynarodo-
wym lotnictwie cywilnym, sporzàdzonej w Chicago
dnia 7 grudnia 1944 r.

R. S. Nyaga Yves Lambert
Przewodniczàcy 23 Sesji Sekretarz Generalny

tion the proposed amendment aforesaid shall come
into force, and

3. Resolves that the Secretary General of the Inter-
national Civil Aviation Organization draw up a Proto-
col, in the English, French, Russian and Spanish langu-
ages, each of which shall be of equal authenticity, em-
bodying the proposed amendment above-mentioned
and the matter hereinafter appearing:

a) The Protocol shall be signed by the President of the
Assembly and its Secretary General.

b) The Protocol shall be open to ratification by any
State which has ratified or adhered to the said 
Convention on International Civil Aviation.

c) The instruments of ratification shall be deposited
with the International Civil Aviation Organization.

d) The Protocol shall come into force in respect of the
States which have ratified it on the date on which
the ninety-eighth instrument of ratification is so
deposited.

e) The Secretary General shall immediately notify all
Contracting States of the date of deposit of each
ratification of the Protocol.

f) The Secretary General shall immediately notify all
States Parties to the said Convention of the date on
which the Protocol comes into force.

g) With respect to any Contracting State ratifying the
Protocol after the date aforesaid, the Protocol shall
come into force upon deposit of its instrument of
ratification with the International Civil Aviation Or-
ganization.

Consequently, pursuant to the aforesaid action of
the Assembly, this Protocol has been drawn up by the
Secretary General of the Organization.

In witness whereof, the President and the Secreta-
ry General of the aforesaid Twenty-third Session of the
Assembly of the International Civil Aviation Organiza-
tion, being authorized thereto by the Assembly, sign
this Protocol.

Done at Montreal on the sixth day of October of the
year one thousand nine hundred and eighty, in a sin-
gle document in the English, French, Russian, and
Spanish languages, each of which shall be of equal au-
thenticity. This Protocol shall remain deposited in the
archives of the International Civil Aviation Organiza-
tion, and certified copies thereof shall be transmitted
by the Secretary General of the Organization to all Sta-
tes Parties to the Convention on International Civil
Aviation done at Chicago on the seventh day of De-
cember 1944.

R. S. Nyaga Yves Lambert
President of the 23rd Session Secretary General
of the Assembly



Po zapoznaniu si´ z powy˝szym protoko∏em, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏ on uznany za s∏uszny zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nim zawartych,

— jest on przyj´ty, ratyfikowany i potwierdzony,

— b´dzie niezmiennie zachowywany.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 2 paêdziernika 2001 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 7 marca 2002 r.

dotyczàce mocy obowiàzujàcej Protoko∏u w sprawie zmiany Konwencji o mi´dzynarodowym lotnictwie cy-
wilnym, sporzàdzonego w Montrealu dnia 6 paêdziernika 1980 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏em 94 lit. a) Konwencji o mi´dzynarodowym
lotnictwie cywilnym, sporzàdzonej w Chicago dnia 7
grudnia 1944 r., Zgromadzenie Organizacji Mi´dzyna-
rodowego Lotnictwa Cywilnego na 23 Sesji w Montre-
alu w dniu 6 paêdziernika 1980 r. podj´∏o decyzj´
w sprawie zmiany wspomnianej wy˝ej konwencji
w formie protoko∏u.

Zgodnie z pkt 3 lit. d) protoko∏u wszed∏ on w ˝ycie
dnia 20 czerwca 1997 r. Protokó∏ powy˝szy zosta∏ raty-
fikowany przez Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej
dnia 2 paêdziernika 2001 r. i zgodnie z pkt 3 lit. g) wszed∏
w ˝ycie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia
24 stycznia 2002 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami protoko-
∏u w ni˝ej podanych datach:
Republika Po∏udniowej Afryki 21 wrzeÊnia 1998 r.
Republika Albanii 22 listopada 1999 r.
Ksi´stwo Andory 25 lutego 2001 r.
Antigua i Barbuda 17 paêdziernika 1998 r.
Królestwo Arabii Saudyjskiej 25 czerwca 1991 r.
Republika Argentyƒska 12 sierpnia 1987 r.
Republika Armenii 8 grudnia 1999 r.
Australia 2 grudnia 1994 r.
Republika Austrii 25 kwietnia 1983 r.
Republika Azerbejd˝aƒska 25 marca 2000 r.
Paƒstwo Bahrajnu 7 lutego 1990 r.
Ludowa Republika Bangladeszu 2 wrzeÊnia 1988 r.
Barbados 5 paêdziernika 1981 r.
Królestwo Belgii 23 wrzeÊnia 1983 r.

Belize 24 wrzeÊnia 1997 r.
Republika Bia∏oruÊ 24 lipca 1996 r.
BoÊnia i Hercegowina 9 maja 1997 r.
Republika Botswany 28 marca 2001 r.
Federacyjna Republika Brazylii 30 paêdziernika 1990 r.
Brunei Darussalam 25 sierpnia 2000 r.
Republika Bu∏garii 7 lipca 1981 r.
Burkina Faso 15 czerwca 1992 r.
Republika Burundi 10 paêdziernika 1991 r.
Republika Chile 28 czerwca 1982 r.
Chiƒska Republika Ludowa 23 lipca 1997 r.
Republika Chorwacji 6 maja 1994 r.
Republika Cypryjska 5 lipca 1989 r.
Republika Czeska 15 kwietnia 1993 r.
Królestwo Danii 22 grudnia 1983 r.
Arabska Republika Egiptu 11 wrzeÊnia 1981 r.
Republika Ekwadoru 20 czerwca 1991 r.
Paƒstwo Erytrei 27 maja 1994 r.
Republika Estoƒska 21 sierpnia 1992 r.
Federalna Demokratyczna 

Republika Etiopii 2 czerwca 1981 r.
Fid˝i 21 wrzeÊnia 1992 r.
Republika Filipin 31 stycznia 1984 r.
Republika Finlandii 18 grudnia 1991 r.
Republika Francuska 27 sierpnia 1982 r.
Republika Gambii 20 czerwca 2000 r.
Republika Ghany 15 czerwca 1997 r.
Republika Grecka 25 wrzeÊnia 1984 r.
Grenada 8 listopada 1990 r.
Gruzja 4 lipca 2000 r.
Kooperacyjna Republika Gujany 2 maja 1998 r.
Republika Gwatemali 26 kwietnia 1983 r.
Republika Gwinei 1 paêdziernika 1998 r.


